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История олимпийского гимна: 
поэт и его композитор*

Было задумано создать олимпийский гимн к 
Играм I Олимпиады. Композитор Спирос Сама-
рас, друг президента МОК Деметриуса Викеласа, 
впервые представил свои наработки в конце 
января 1896 г. на вечернем мероприятии лите-
ратурного общества Парнас в Афинах. 

В день открытия кантата в исполнении 
сводных военных оркестров и 200-голосого 
хора вызвала такую волну патриотического 
неистовства, что сам король Греции попро-
сил сыграть на бис. В «Официальном отчете» 
Игр композиция была описана как музыка, 
дающая «потрясающее ощущение» [1]. 

Тем не менее три с половиной десятилетия 
спустя об опусе Самараса совсем забыли. МОК 
попросил графа Клэри организовать конкурс 
на создание олимпийского гимна [2]. Конкурс 

музыкальных произведений для 
оркестра прошел после августа 
1928 г. Олимпийские медали со-
блазнительно сверкали в каче-
стве призов: золотая за первое 
место, серебряная за второе и 
бронзовая за третье. За право 
исполнения победителя ждала 
награда в 500 долларов [3].

Приглашение давало воз-
можность всем националь-
ным олимпийским комитетам 
выбрать лучший гимн на 
национальном уровне и от-
править его на Американский 
фестиваль искусств до 1 мая 
1932 г. Затем жюри, в которое 
должны были войти предста-
вители МОК и США, опреде-
ляло победителя. Фактически 
призовое жюри состояло толь-
ко из американцев. Их земля-
ку пианисту Вальтеру Брэдли 
Киллеру [4] была присуждена 
первая премия [5].

Произведение Брэдли 
Киллера, написанное в стиле 
англо-американского церков-
ного гимна, было исполнено 
30 июля 1932 г. на церемонии 

открытия Игр Х Олимпиады, когда олим-
пийский флаг был поднят на вершину флаг-
штока. Для этого организационный комитет 
собрал оркестр из 300 музыкантов; олим-
пийский хор – 1200 женщин и мужчин – спел 
композицию, сочиненную Луи Ф. Бенсоном. 
Текст, который призывал спортсменов боль-
ше не бояться руки тирана и сохранять веру в 
свободу, был напечатан в программе, и мно-
гие зрители с удо вольствием подпевали [6]. 

Гимн обрел популярность, поэтому поэт 
Альфред фон Кессель перевел его на немец-
кий [7]. Перевод был, вероятно, предназначен 
для сессии МОК в Вене, но когда она была от-
крыта 7 июня 1933 г. в помещении Академии 
наук, хор исполнил не текст Кесселя, а его 
пересмотренный вариант, который был на 
один куплет короче. Дирижировал оркестром 
американский композитор д-р Пол Керби.

*Перепечатано из: Journal of Olympic History. – 2015. –  
N 2. – P. 12–21.

Олимпийский гимн Рихарда Штрауса был признан МОК 
официальным в 1936 г. Так как Организационный комитет 
Игр XI Олимпиады не был в состоянии выплатить Штраусу 
10 тысяч марок по его требованию, было принято решение 
опубликовать партитуру в большом количестве и продать по 
цене в одну марку за штуку. Прибыль получил композитор,  
а поэт остался без вознаграждения
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Керби нивелировал «гимн против тира-
нии» до безвредной «песни радушия и друж-
бы», в которой музыкальный исследователь из 
Кёльна Элизабет Леки Шлюссель заподозрила 
манипуляции, приведшие к компрометации 
художественной ценности творения Брэдли 
Киллера. Ее подозрения возросли после оценки 
гимна Карлом Диемом. В Лос-Анджелесе он 
похвалил произведение, назвав его «велико-
лепным», но год спустя, в качестве генераль-
ного секретаря Организационного комитета по 
проведению Олимпийских игр 1936 г. в Бер-
лине, пренебрежительно писал, что хотел бы 
обратить внимание Фонда Шиллера на автора 
текста после выступления на сессии в Вене [9].

И в самом деле, было странно, что в по-
следний день сессии МОК официально признал 
композицию Брэдли Киллера, но в то же время 
согласился на предложение графа Клэри и не-
мецкого члена исполнительного комитета МОК 
Теодора Левальда организовать новый кон-
курс, не отказываясь от гимна 1932 г. [10]. Это 
побудило некоторых авторов считать, что такое 
решение было следствием изменения баланса 
власти в Германии, хотя они упустили из вида 
тот факт, что национал-социалисты считали 
себя «борцами за свободу» [11].

Кроме того, рассуждения Левальда о 
том, что «Германия во всем мире была при-
знана подлинной родиной музыки», не были 
лишены оснований. К концу 1932 г. – до «за-
хвата Гитлером власти» – Левальд обратился 
к композитору Рихарду Штраусу по поводу 
гимна [12]. Штраус охотно согласился, заявив, 
что готов сделать это в начале 1933 г. при усло-
вии, что ему будет предоставлен подходящий 
текст, после чего Левальд пригласил к сотруд-
ничеству поэта Герхарта Гауптмана. Левальд 
был готов объявить о согласии Гауптмана в 
момент создания Организационного комитета 
Игр под его руководством [13].

НЕИЗВЕСТНЫЙ БЕЗРАБОТНЫЙ 
АКТЕР ПОЛУЧАЕТ ПРИЗ

Однако Гауптман бездействовал, поэтому 
осенью 1933 г. Левальд обратился за под-
держкой к Немецкой академии поэзии. К 
тому времени национал-социалисты взя-
ли власть в Германии в свои руки [14]. С 28 
октября 1933 г. Академия поручила автору 
баллад писателю Бёррису фон Мюнхгаузену 
пригласить к участию в закрытом конкурсе 
авторов, лояльных к существующему режи-
му. Однако лишь семь поэтов предоставили 
девять стихотворных опусов. В марте 1934 г., 
по договоренности с Левальдом, первый 

приз и денежное вознаграждение в размере 
700 марок были присуждены «прекрасно-
му стихотворению о Зигфриде» [15], авто- 
ром которого был Вильгельм фон Шольц [16].

Мюнхгаузен считал, что его идея раскру-
чивания бренда первого немецкого спорт-
смена на имени попу-
лярного героя Зигфрида, 
известного за рубежом по 
опере Рихарда Вагнера, 
была «вдохновляющей». 
Ему также казалось це-
лесообразным противо-
поставить «слишком 
преувеличенным мифам 
греческой античности 
столь же ценные немец-
кие саги» и «не позволить 
отодвинуть Германию на 
второстепенную роль, 
жонглируя такими слова-
ми, как Олимпия, Олим-
пиады, стадион и т. д.».

Левальд одна ко 
воспринимал «песню о 
Зигфриде» слишком не-
мецкой, и по этой при-
чине был организован 
второй конкурс с призом 
в 1000 марок, на этот раз 
открытый для всех жела-
ющих [17].

На жюри обруши-
лась лавина предложе-
ний. К окончательной дате приема заявок, 
30  июня 1934 г., Мюнхгаузен, призванный 
быть единственным судьей, столкнулся с 
горой опусов, насчитывающей около 3000 
стихотворений, явление, которое он оха-
рактеризовал как «наиболее трудный этап 
работы, и, в связи с плохим качеством боль-
шинства записей, просто мучительный» 
[18]. После повторного прочтения он умень-
шил количество стихотворений до 118, 
которое затем сократилось до 50. Наконец, 
их осталось четыре. Окончательный выбор 
должен был сделать Штраус. Композитор 
остановился на песне с тремя куплетами, 
написанной Робертом Любаном, безработ-
ным берлинским актером и почитателем 
поэзии.

21 сентября 1934 г. Левальд пышно от-
метил свое 31-летие. Привилегия первыми 
опубликовать победившее стихотворение 
была зарезервирована за «Olimpic Press Ser-
vice» [19], затем текст был передан в рас-

поряжение всех остальных газет [20]. По 
желанию государственного секретаря он 
был вскоре переведен так, чтобы его можно 
было спеть за рубежом [21]. 

Эта песня затмила стихи фон Шольца, 
прославлявшие германских героев. Первый 

куплет приветствовал гостей, подчеркивая 
мирный характер Игр. Любан не только че-
ствовал победителей, но в третьем куплете 
отдавал должное проигравшим: «Gladness 
be yet in succumbing». Мюнхгаузен пошел 
еще дальше, сравнивая строки, которыми 
заканчивался каждый куплет стихотворения 
(восклицание радости «Olimpia!»), со стихо-
творением Фридриха Шиллера «Ода к радо-
сти» [23]. В статье он писал: 
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Olympic Hymn

By Robert Lubahn

Nations! Be the Nation’s guest.
Come in through the open gates!
Glory to the nation’s feast!
Peace shall be its ˆght-device.
Young strength wants to prove its courage,
Ardent game Olympia!
Wants to praise your glare in actions,
Purest goal: Olympia!

Pride and prime of many countries 
Joined the festive competition; 
All the ardour there on glowing 
Is uniting highly and freely. 
Strength and mind approaching timidly, 
Road to sacriˆce Olympia! 
Who is now to wear your laurels, 
Glorious chord: Olympia?

Since all our hearts are beating
In a raising union, 
Should in actions and in speeches 
Right of power be sublime. 
Joyful be the champion’s victory, 
Victory feast Olympia!
Gladness be yet in succumbing,
Feast of peace: Olympia! [22] 




